


Jmenuju se Bára.

	 Je	mi	dvanáct,	chodím	do	šesté	třídy	a	jako	každé	dítě	
se	pořád	rozčiluju	s	rodiči.	Opravdu	by	mě	zajímalo,	proč	dospě-
láci	myslí	jen	na	sebe	a	jsou	přesvědčení,	že	pro	jejich	dítě	je	
dobré	zrovna	to,	co	oni	si	myslí,	že	je	dobré.	Někdy	si	připadám	
jako	šachová	figurka.	Šoupnou	mě	tam,	kde	mě	chtějí	mít,	a	ještě	

čekají,	že	z	toho	budu	nadšená.	Nemůžu	se	dočkat,	až	vyrostu	a	přestanou	
si	se	mnou	dělat,	co	chtějí.

Tak	třeba:	jsem	jedináček.	Nikdy	mě	nebavilo	být	jedináčkem.	A	 když	
jsem	 se	 naše	 pokoušela	 přemluvit,	 aby	 mi	 pořídili	 sourozence,	 snažili	
se	mi	namluvit,	že	takhle	je	to	pro	mě	lepší.	Kdyby	nás	bylo	víc,	nemoh-
la	bych	prý	chodit	na	francouzštinu	a	gymnastiku	a	na	piáno	a	nemoh-
li	bychom	na	dovolenou	do	Řecka,	protože	bychom	na	to	neměli	peníze.	 
A	v	dětském	pokojíčku	bychom	si	skákali	po	hlavě.	Vůbec	je	nenapadlo,	že	
bych	klidně	oželela	francouzštinu	nebo	gymnastiku	nebo	piáno.	Kdybych	
měla	ségru,	mohly	bychom	chodit	třeba	jen	na	gymnastiku,	ale	spolu.	
Nebo	že	bych	byla	radši	celé	léto	se	ségrou	na	chalupě	u	babi	jizerské	
a	lítala	po	lese,	než	se	s	nimi	sama	škvařila	na	pláži	v	Řecku.	A	že	bych	si	
se	ségrou	s	radostí	skákala	po	hlavě,	v	pokojíčku	i	jinde.	Pravda	je,	že	
pro	ně	je	pohodlnější	mít	jen	jedno	dítě.	Slyšela	jsem,	jak	se	o	tom	
maminka	baví	s	tetou	Mirkou,	která	má	dva	kluky,	moje	bratrance.	A	teta	jí	
říkala,	ať	si	uvědomí,	že	sice	teď	oni	mají	na	starosti	jen	jedno	dítě,	ale	
že	to	dítě,	tedy	mě,	taky	odsoudili	k	tomu,	že	ono	bude	mít	jednou	na	krku	
dva	nemohoucí	staříky.	Maminka	pak	s	tetou	nějakou	dobu	nemluvila.	Ale	
mně	připadá,	že	teta	má	pravdu.	Jak	já	mám	jednou	zvládnout	sama	se	
postarat	o	ně	oba,	když	pro	ně	dva	je	teď	náročné	starat	se	o	mě	jednu?	
Není	to	fér.

A	 druhá	 věc:	 naši	 nás	 přestěhovali.	 Donedávna	 jsme	 bydleli	 
v	paneláku	v	Praze	na	Jižním	Městě.	Podle	mě	nám	tam	nic	nechybělo.	
Ale	naši	 přišli	s	tím,	 že	byt	je	malý,	 že	je	 v	Praze	hrozné	 životní	
prostředí	a	vůbec,	a	koupili	dům	se	zahradou	kousek	od	Prahy.	Mamince	
je	 to	 jedno,	 ona	 pracuje	 jako	 překladatelka,	 takže	 většinu	 práce	

vyřizuje	přes	maily,	tatínkovi	taky,	protože	to	má	do	práce	autem	skoro	
stejně	rychle,	jako	když	dřív	jezdil	metrem	a	tramvají.	Ale	odskákala	
jsem	to	já,	protože	odsud	nemůžu	dojíždět	do	staré	školy.	Takže	jsem	
přišla	o	všechny	kamarády	a	kamarádky,	se	kterými	jsem	pět	let	chodila	
do	 třídy.	 O	 Terezku,	 mou	 nejlepší	 kamarádku,	 se	 kterou	 jsme	 vždycky	
seděly	v	jedné	lavici,	o	Mikuláška,	kterému	jsem	dávala	opisovat	úkoly	
z	matiky,	Katku,	Dášu...	Ale	hlavně	že	jsem	na	čistém	vzduchu,	že?	Další	
dospělácké	sobectví.	Přestože	je	ten	dům	opravdu	veliký	a	je	porostlý	
zeleni,	o	kterých	si	dospěláci	myslí,	že	je	to	břečťan	nebo	psí	víno,	ale	
zeleni	se	jen	tak	tváří,	a	když	je	nikdo	nevidí,	pobíhají	po	omítce	a	šustí.	
A	můj	pokojíček	je	stejně	velký	jako	náš	starý	obývák.

Je	ale	jedna	 věc,	 kvůli	 které	jsem	ochotná	našim	to	 přestěhování	
odpustit	a	která	by	se	nikdy	nestala,	kdybychom	zůstali	ve	starém	bytě.

Vlastně	dvě	věci.
S	domem	jsme	koupili	kočku	Barču.	Je	černá	s	bílým	bříškem,	náprsenkou	

a	tlapkami	a	chová	se	jako	pravá	dáma.	Dělá	si,	co	chce,	ale	
dělá	 to,	 jak	 tatínek	 říká,	 s	 noblesou.	 Kočky	 jsou	 všechny	
tajemné	a	Barča	dvojnásob,	a	to	je	super.	Konečně	mám	jiné	
zvíře	než	želvu	Píďu,	protože	v	paneláku	mi	naši	nic	chlupatého	
dovolit	nechtěli.	To	je	ta	první	prima	věc.



Ta	druhá	je,	že	jsem	na	půdě	ve	staré	truhle	našla	kouzelný	atlas.	Na	
první	pohled	vypadá	jako	starý	školní	dějepisný	atlas,	ale	hodně	starý,	
protože	je	vázaný	v	kůži	a	ta	kůže	je	už	dost	ohmataná.	Na	první	straně	
je	napsáno:

Atlaff
Hjstorjcky

od 
.................

..
.............

sestaweny

Od	koho	sestavený,	to	nejde	přečíst,	protože	je	tam	kaňka.	Na	dalších	
stránkách	jsou	mapy.	Většinou	jsou	to	mapy	Evropy,	ale	našla	jsem	tam	
i	 mapy	 jiných	 světadílů.	 Nejsou	 barevné	 jako	 v	 normálních	 atlasech,	
ale	 zažloutlé	a	 nakreslené	 vybledlým	hnědým	 inkoustem.	 Tam,	 kde	je	
les,	 je	 místo	 zelené	 barvy	 spousta	 malých	 stromečků.	 Města	 nejsou	
vyznačená	 kolečkem,	 ale	 opravdu	 je	 tam	 namalované	 malé	 městečko,	
většinou	s	hradbami	a	s	bránou,	nebo	jenom	hrad	nebo	vesnička.	Tam,	kde	
mají	být	hory,	jsou	nakreslené	různě	velké	kopečky	a	v	mořích	plavou	
velryby	a	různé	nestvůry	a	plují	po	nich	koráby	s	plachtami.	Někde	je	
prázdná	plocha	a	na	ní	je	napsáno	HIC	SUNT	LEONES.	Zjistila	jsem,	že	to	
znamená	ZDE	JSOU	LVI	a	psalo	se	to	do	map	na	místa,	která	ještě	nebyla	
prozkoumaná	a	nikdo	nevěděl,	co	tam	je.	Taková	už	dneska	asi	nejsou,	a	to	
je	škoda.

Když	sáhnu	na	mapu,	přenese	mě	atlas	do	minulosti.
Opravdu.
Už	se	mi	to	stalo	několikrát.
A	mám	důkazy,	protože	když	v	minulosti	něco	dostanu,	vrátí	se	to	se	

mnou	k	nám	na	půdu.	Tyhle	suvenýry	si	schovávám	do	krabice	pod	poste-
lí	a	už	tam	mám	náhrdelník	od	Karla	IV.	a	vyřezávaný	drahokam	a	sandály	
z	Pompejí	a	další	věci.

Snažila	jsem	se	vyzkoumat,	jak	atlas	funguje.	Na	něco	už	jsem	přišla.	
Čím	déle	nechám	ruku	na	mapě,	tím	déle	jsem	v	minulosti.	Do	minulosti	
se	dostanu	vždycky	oblečená	tak	jako	lidé,	kteří	tam	žijí,	ale	jakmile	se	
vrátím	na	půdu,	mám	na	sobě	zase	svoje	šaty.	A	v	minulosti	také	vždycky	
umím	mluvit	jazykem,	který	se	tam	používá.

Zatím	jsem	nepřišla	na	to,	jak	si	vybrat,	kam	do	minulosti	se	dostat.	
Vedu	si	přehlednou	tabulku	a	píšu	si	do	ní,	která	mapa	mě	kam	přenesla,	
ale	ještě	jsem	z	ní	nic	nevykoukala.	Pořádně	mě	to	štve.	Na	druhou	stra-
nu	jsem	vždycky	zvědavá,	kde	se	ocitnu.	Je	to	jako	rozbalovat	dárky	pod	
vánočním	stromečkem	— když člověk	předem	neví,	co	v	nich	je,	je	to	dale-
ko	větší	zábava.

Jo	a	ještě	jedna	věc.	
Já	si	fakt	myslím,	že	se	mnou	Barča	do	té	minulosti	cestuje.	Akorát	

že	tam	je	vždycky	jako	člověk.	A	vodí	mě	zpátky	do	našich	časů.	Strašně	
moc	chci	zjistit,	kdo	ta	kočka	ve	skutečnosti	je	a	jaké	se	mnou	vlastně	má	
úmysly.	Protože	ona	bezpochyby	nějaké	má...
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Kapitola 1

Bylo sice pondělí, ale Bára nemohla dospat.
Ne že by chodila do školy s takovým nadšením. To ji přešlo poté, co se přestě-

hovali. Ale včera se rodiče rozhodli, že jí dovolí, aby se u paní učitelky Zouna-
rové učila soukromě latinsky. A Bára se nemohla dočkat, až jí to půjde oznámit.

Jenže.
Jenže když se probudila, zjistila, že ji škrábe v krku.
Zkusila polknout, a nepomohlo to.
Šla tedy do koupelny, natočila si do kalíšku na zuby hodně teplou, skoro 

horkou vodu a pokusila se to protivné škrábání spláchnout. Pevně se ovšem 
svými ostrými a pichlavými drápky zachytilo na Bářiných mandlích a odmít-
lo se pustit.

Bára se rozhodla, že to nějak vydrží, oblékla se a seběhla dolů na snídani.
„Dobré ráno,“ chtěla popřát mamince, ale ozvalo se jen takové chrchrrrrchr.
„Panebože, Barborko, ty jsi nemocná!“ otočila se od kávovaru maminka 

a sáhla jí na čelo. „No alou zpátky do postele, vždyť máš teplotu!“
Bára chtěla něco namítnout, ale rozmyslela si to. Jednak ji opravdu bolelo 

v krku, jednak by bylo podezřelé, kdyby se domáhala odchodu do školy, když 
je zjevně nemocná.

Převlékla se tedy znovu do pyžama a zalezla do postele. Maminka jí přinesla 
horké kakao a rohlík s máslem až do postele, přidala k tomu acylpyrin, teploměr, 
cucavé pastilky proti škrábání v krku a přiložila jí obklad, kterému říkala priznic 
a který Bára ze srdce nesnášela.

„Tak ukaž,“ sebrala jí teploměr, když se za chvíli vrátila. „Třicet sedm 
tři. To není tak hrozné. Uvidíme odpoledne. Kdyby se to zhoršilo, tak zítra 
zajdeme za paní doktorkou. Hezky lež v posteli a drž se v teple. Já se vrátím 
asi ve dvě.“



6

Bára osaměla.
Dojedla snídani, začala cucat protiškrábací bonbon a přemýšlela, jak naložit 

s nečekaným volnem. Hodiny na králíčkově bříšku ukazovaly osm. Právě začí-
ná matika. Hm. Odpoledne by měla mít klavír a fráninu. Schválně jestli mamin-
ka nezapomene zavolat, že je Bára nemocná. Občas zapomínala.

Pootevřenými dveřmi se sem protáhla Barča.
Rozkošnicky zívla, nejspíš do téhle chvíle někde vyspávala. Čuchla k Báři-

ným pantoflím s psími čumáky, otřepala přední tlapku, jako že je to fuj, a obezřet-
ně se kradla k Pídinu výběhu, odkud zaslechla podezřelé štrachání. Bára Píďu 
vyndala a položila ji na koberec. Želvička zůstala ležet se schovanýma nožič-
kama i hlavičkou a Barča, uši nastražené jak radary a oči vykulené jak reflekto-
ry nákladního auta, se k ní veleopatrně blížila. Kdyby mohla vytáhnout krk jako 
Saxana ruku, aby si želvu očichala, a přitom se sama nemusela hnout z místa, 
byla by velmi spokojená. Píďa si jí všimla, a ač se to zdálo zhola nemožné, 
zatáhla hlavičku ještě hlouběji do krunýře a zakryla si ji předníma nohama. 
Barča na ten podivný, zajímavě vonící šutr hleděla velmi podezíravě. Plížila 
se k němu po decimetrech a trvalo skoro celou věčnost, než vzdálenost zhruba 
dvou metrů překonala.

Bára mezitím umírala smíchy.
Barča si želvu pečlivě prohlédla ze všech stran a pak se jí opatrně dotkla bílou 

špičkou tlapky. Jen tak lehce do želvy cvrnkla. Želva nic. Barča znovu a Píďa 
opět nereagovala. A tak si Barča troufla želvě zblízka čuchnout k přední noze.

Kdo ví, co se stalo. Možná Barča moc funěla, možná Píďu polekal dotyk 
mokrého a studeného čeníšku, ale když se pokusila zatáhnout nožky ještě víc 
do krunýře, Barču pohyb vyděsil, protože kamení se přece bez ohledu na vůni 
zásadně nehýbe, a vyletěla asi metr a půl kolmo vzhůru, jako kdyby ji někdo 
vytáhl škubnutím za provázek, a po zpětném dopadu na koberec se dvěma skoky 
ocitla v bezpečí na Bářině posteli.

Bára se řehtala, až se za břicho popadala, ale bez hlesu, protože ji škrábalo 
v tom krku. Radši Píďu uklidila a přinesla jí z ledničky salát.

Když se vrátila nahoru, Barča seděla přede dveřmi na půdu a snažila se je 
odhrábnout. Což nemělo znamenat, že by si snad Barča myslela, že se takhle 
dveře otevírají. To byl pokyn člověčímu služebnictvu, že si Její Kočičenstvo 
přeje jít na půdu, a ať sebou to služebnictvo kouká hnout.

Bára hodila Pídě salát do ohrádky a šla otevřít dveře na půdu.
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Její Kočičenstvo ladně vyběhlo po dvanácti schodech, nahoře se zastavilo, 
otočilo se po své dveřnici a překvapeně řeklo:

„Ňa?“
„Jsem v pyžamu,“ ohradila se Bára chraplavě.
„Ňrrr-ňa?“ nechápalo Její Kočičenstvo, čemu by to jako mělo vadit.
„A jsem nemocná.“
Barča otřepala zadní tlapku, což byl výraz nejvyššího pohrdání. Jako by tím 

chtěla říct, že kdo se vymlouvá na škrábání v krku, aby se vykroutil z dalšího 
dobrodružství v minulosti, je hlávka zvadlého salátu. Pak se odebrala kamsi na 
půdu.

Bára se mračila.
Využít toho, že nemusí do školy, a podívat se někam do minulosti, to byla 

lákavá vyhlídka. Jenže s tím krkabolem…
Nakonec vzdychla a vydala se nahoru, že si to rozmyslí až u atlasu.
Barča seděla na židli pod vikýřem a pečlivě si myla tu tlapku, kterou předtím 

sahala na želvu. Za vikýřem poletovaly první vločky.
Nojo, vždyť on už je dneska prosinec! uvědomila si Bára. V pátek bude 

chodit Mikuláš…
Otevřela truhlu a zamyšleně hleděla na atlas.
Když jsem se před výpravou do roku 1918 schválně trochu řízla do ruky, 

abych zjistila, jestli mi to zůstane i v minulosti, tak nezůstalo. Na ruce jsem 
žádné říznutí neměla. Čili by mě mělo pustit i to bolení v krku, usoudila a odhod-
laně vytáhla atlas z truhly.

Dneska to nechám opravdu na libovůli atlasu, rozhodla se. Stejně zatím žádné 
teorie neplatí. Jen jednou, když jsem si moc přála dostat se za někým, kdo mě 
má opravdu rád, jsem se znovu setkala s vikingem Illugim. 
Ale tomu jsem slíbila, že se vrátím, až mi bude šest-
náct, a to mi tedy ještě fakt není. Dneska se mi navíc 
vůbec nechce lámat si s něčím hlavu.

Postavila atlas hřbetem na podlahu a přidržo-
vala desky z obou stran dlaněmi, aby stál. Pak 
je dala obě naráz pryč a atlas se s bouchnutím 
rozevřel.

Barča nespokojeně vzhlédla od mytí.
Bára zavřela oči a položila dlaň na mapu.
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Kapitola 2

Severák, který se do Báry opřel, byl tak silný, že okamžitě ztratila rovnováhu 
a skončila v hluboké závěji čerstvého sněhu. Severák ho totiž po krajině s chutí 
rozhazoval plnými… no, spíš nůšemi než hrstmi. Ostré krupky zmrzlého sněhu 
hnané prudkým vichrem Báru bodaly do obličeje, když zvedla hlavu, aby se 
rozhlédla, kde to skončila.

Kolkolem neviděla nic než sníh. Buď ležící na zemi, nebo vodorovně sviští-
cí vzduchem.

Můj ty smutku a zármutku, povzdechla si slovy babi jizerské. Já jsem snad 
zase někde u mamutů.

Jenže kdyby byla u mamutů, byla by oblečená jinak.
V té závěji se totiž válela v dlouhém plášti podšitém hebkou kožešinou, která 

lemovala i kapuci. Ruce jí vězely v něčem, čemu babi jizerská říkávala štuc-
lík. Bára si dlouho myslela, že štuclík je malý huňatý pes, něco mezi pudlíkem 
a špicem. Takové to zvíře, u kterého nejde rozeznat, kde má hlavu a kde zadek, 
takže když mu nabízíte šunčičku, nejste si úplně jistí, kam ji strkáte.

Štuclíky se v době ledové nenosily, to už měla Bára ověřeno. Také se neno-
sily dlouhé pláště s kapucí a už vůbec se nenosily šaty z teplých tmavomodrých 
vlněných látek. Vlastně – nenosily se šaty z žádných látek, jen z kůží a kožešin.

Bára polkla, aby zjistila, jestli ji pořád ještě škrábe v krku.
Neškrábalo.
Nicméně z téhle vánice ji bezpochyby škrábat začne.
Vyhrabala se ze sněhu. Vichr se jí okamžitě pokusil urvat plášť, který zafun-

goval jako plachta, a Bára se poroučela do závěje podruhé. Tentokrát se z ní 
hrabala uvážlivěji a plášť si držela co nejvíc u těla. Musela přitom pochopitel-
ně jednu ruku ze štuclíku vytáhnout a druhou jím prostrčit úplně skrz, takže ho 
měla vlastně navlečený na předloktí, protože plášť bylo zapotřebí držet oběma 
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rukama, a ještě se pokoušet nadzvedávat si sukni, aby si do ní nešlapala. Což 
bylo téměř nad její síly, jelikož pod sukní měla blíže nezjistitelné množství spod-
niček, a ať se je snažila pobrat sebevíc, vždycky zbyla alespoň jedna, do které se 
mohla zamotat. Závějemi se tedy spíš kutálela než prodírala, sníh ji studil občas 
až na zadku, mrznul jí nos a prsty v záhy promáčených kožených rukavicích 
nepříjemně křehly.

Navíc vůbec nevěděla, kam jde, přes tu svištivou bílou mlhu neviděla dál než 
na pár kroků.

Ke své neskonalé blaženosti po nějaké době, kdy měla pocit, že se poma-
lu, leč jistě mění ve sněhuláka, narazila na převis, pod kterým se mohla před 
ledovým větrem trochu schovat. Když si vyklepávala sníh z oblečení, sklouzl jí 
z ruky štuclík a z něj do sněhu vypadl nějaký do malého obdélníčku poskláda-
ný list. Severák se pokusil vnutit pod převis a odnést ho, ale Bára po papíru bez 
váhání skočila a zalehla ho, než se ztratil v bílé tmě okolo. Takže mohla s vykle-
páváním sněhu začít znova.

Stulila se do nejchráněnějšího koutu pod převisem a pokusila se list rozlo-
žit. V mokrých, mrznoucích rukavicích to šlo zatraceně špatně, ale nakonec 
zvítězila.

Byl to dopis psaný úhledným dámským rukopisem.

Má nejdražší sestřenko, četla,

předem mého dopisu přijměte mé co nejsrdečnější pozdravy. Vzpomínáme 
tu na Vás v Inverness každý den. Vaše návštěva byla tak rozkošným vytržením 
z jinak nudného a jednotvárného života v tomto Bohem zapomenutém kraji! 
Zvláště nyní, když po sychravém podzimu udeřila tuhá zima, mi tolik chybí vese-
lý a pestrý život v Anglii. Ale jest zbytečno reptati – Jeho Veličenstvo potřebo-
valo služeb mého muže právě zde, a tak nezbývá než doufati, že se jako velitel 
zdejší posádky osvědčí natolik, že záhy dosáhne nějakého významnějšího posta-
vení a budeme se moci přestěhovati zase do civilizace. Modlím se za to k Pánu 
každičký den.

Jsem Vám tolik, tolik vděčná, že jste projevila ochotu naši dceru vzíti s sebou 
na jih! Arciť že dbáme na její vychování, ale jest už ve věku, kdy jest nezbytno, 
aby se začala učiti pohybovati se ve společnosti, a toho bychom jí zde v tomto 
ubohém prostředí dopřáti nemohli. Jak jste sama viděla, rodin, s nimiž by se 
člověk mohl stýkati, aniž by tím utrpělo jeho postavení, jest zde jako šafránu 
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a vrstevníci vhodní pro Barbaru k hovoru či zábavě téměř žádní. Připadá mi 
někdy, že i v té nejzapadlejší anglické vísce bych se cítila lépe a svobodněji než 
mezi všemi těmi neurvalými horaly, které zajímají jen ty jejich ovce a chlupaté 
krávy, po nichž i páchnou, a přesto se nosí pyšně, jako by byli anglickému šlech-
tici nikoliv rovni, ale snad ho i v urozenosti převyšovali.

Vypravujeme dcerku hned po vánočních svátcích, aby Vás, jak jste byla 
dohodla s mým drahým chotěm, před půlí ledna zastihla v Inveraray. Doufám, 
že Vánoce strávené se sirem Colinem a jeho rodinou byly tak příjemné, jak jste 
si přála. Připadlo nám bezpečnější poslati ji přes pevnost August a pevnost 
William, můj drahý se osobně zná s veliteli posádek v obou těch městech, takže 
víme, že dohlédnou, aby cestovala v bezpečí, a také nám dají zprávy, že v pořád-
ku tam a onam dorazila. Bylo by arciť lépe, mohla-li by cestovati až z jara, ale 
to se nedá nic dělat, urozená dívka musí nejen uměti se chovati ve společnosti, 
ale i kdejakému protivenství dokázati se postaviti. Budu však nesmírně vděčná, 
drahá sestřenko, mohu-li Vás tak nazývat, když jste s mým mužem vlastně sest-
řenice z druhého kolene, pošlete-li mi zprávu, že Barbara v pořádku dorazila, 
jakmile to bude jen trošičku možné. Jistě rozumíte, že se o jediné dítě chvěji, byť 
vím, že to vše jest jí jen ku prospěchu, a jsem Vám skutečně neskonale vděčná za 
vše, co pro ni chcete udělati. Snad budete míti na její povahu vliv, vzhlíží k Vám 
s úctou a obdivem, jaký nikomu jinému neprojevuje, a bude Vás tudíž posluš-
na, jak doufám. Jest to dítě jinak svéhlavé, byť bystré, mohu-li je jako matka 
takto vychvalovati, a potřebuje jako neobsednutý koník trochu postroji uvyknou-
ti a u huby zkrátka vzíti, aby se její v jádru dobrá povaha mohla lépe projeviti. 
Snad jí pobyt v Edinburghu a Vaše laskavá, avšak pevná ruka v tom pomůžou.

Zasílám též na zvláštním listě přiložený ten recept na nadívané koroptve, 
které Vám tolik chutnaly, a zadělávané ledvinky. Musíte však trvati na tom, aby 
přes celou noc kuchařka ledvinky v mléce máčela, jinak jest to zcela nechutno 
a i zdraví to může ohroziti.

Upřímně Vaše
lady Caroline, choť lorda Williama Henryho Blackcata

Recept na koroptve a ledvinky chyběl, i když Bára štuclík prohledala, jako by 
se v něm mohl skrývat briliantový náhrdelník.

Lord Blackcat.
Lady Blackcatová.
A jejich dcera Barbara Blackcatová.
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To jí něco připomínalo.
Rychle prohrabala všechny zásuvky v mozku, a už to měla.
Jasně!
To bylo… To bylo těsně předtím, než se dostala k husitům. Když s atlasem 

experimentovala ve snaze zjistit, která mapa kam vede. Tehdy se ocitla na něja-
kém korábu a důstojník se zlatými knoflíky na uniformě ji galantně dovedl do 
kajuty, kde našla deník právoplatné obyvatelky onoho pidiprostoru s kulatým 
okénkem. Jmenovala se Barbara Blackcatová, pocházela z Birminghamu a po 
smrti rodičů se vydala na cestu do Ameriky za strýcem a tetou. Deníček si naštěs-
tí vzorně datovala. Den a měsíc si Bára sice nepamatovala, ale rok ano. 1812.

Ten důstojník si tehdy Báru s Barbarou Blackcatovou spletl. Asi vypadaly 
úplně stejně. Takže… Takže tohle je naprosto jasný pokyn, že se za Barbaru 
Blackcatovou mám vydávat, usnesla se sama se sebou Bára. Mám dopis místo 
občanky. A vím, jaký je rok. Super. Teď ještě najít lidi, než zmrznu.

Moment.
Něco nesouhlasilo.
Ta Barbara Blackcatová byla z Birminghamu. Tahle z Inverness.
No, třeba je ten Birmingham přístav, odkud vyplouvala, usoudila Bára a dál 

nad tím nedumala.
Pečlivě, co jí mokré rukavice dovolily, dopis zase složila a schovala do štuclí-

ku. Pak se pokusila nějak rozumně jednou rukou podkasat sukni a všechny vrst-
vy spodniček, druhou rukou si přitáhla k tělu plášť a vykročila.

Po pěti krocích se s ní utrhl kus sněhu. Bára upadla a kutálela se ze stráně dolů 
křoví nekřoví, závěj nezávěj, a než se dole pod strání zastavila, její proměna ve 
sněhuláka byla zcela a úplně dokonána.

Ještě se ani nevzpamatovala z krkolomného pádu, když ji kdosi poněkud 
neurvale popadl a postavil nebo spíš zapíchl do sněhu nohama napřed, protože 
sníh byl kyprý a hluboký a člověk se do něj hned bořil.

Protřela si oči a narovnala kapuci tak, aby vůbec viděla.
Před ní se tyčil mohutný, opravdu mohutný, ramenatý a vysoký stařec. Z vrás-

čitého, do bronzova ošlehaného obličeje toho krom výrazného nosu a pronika-
vých modrých očí moc vidět nebylo, neboť stařec se honosil vskutku impozant-
ním sněhobílým kudrnatým plnovousem. I vlasy dlouhé až na ramena měl bílé 
a kudrnaté. Rozměrný kostkovaný baret ozdobený třemi péry, z nichž jedno se 
ve větru zlomilo, si narazil hluboko do čela, aby o něj nepřišel, a oblečený byl – 
no, on vlastně oblečený nebyl. Zachumlal se do červené kostkované deky, kterou 
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si přehodil i přes hlavu jako kapuci. Měl ji sice přepásanou odřeným koženým 
opaskem, na němž se houpal úctyhodný meč s těžkým, ozdobně prolamovaným 
košem chránícím jílec, ovšem oblečením by to Bára nenazvala.

Něco na ni do větru zakřičel, ale nerozuměla mu ani slovo. Ne že by ho neby-
lo slyšet. Nerozuměla řeči, kterou na ni mluvil.

„Ptám se, co tu děláš, děvče!“ přeložil sám sebe bělovlasý obr do srozumi-
telného jazyka.

„Ztratila jsem se,“ odpověděla Bára.
„Tady?“ nechápal stařec.
„No… na cestě do Inveraray,“ použila informaci z dopisu Bára.
„Do Inveraray?“
„Ano. Cestuju z Inverness přes pevnost William a pevnost August do Inve-

raray k… tetičce.“
„Tos hodně sešla z cesty.“
„A poradíte mi kudy?“
„V tomhle počasí nikam nepůjdeš. Do večera bys zmrzla. Počkáš u nás, než 

se to uklidní. Jdi za mnou, prošlapu ti cestu.“
Stařec v dece na víc nečekal a vykročil. Bára se bez váhání vydala za ním, 

i když s cizími pány se nikam chodit nemá, jenže teď měla na vybranou buď jít 
s cizím pánem, nebo se změnit v rampouch, a vybrat si druhou možnost jí připa-
dalo poněkud pošetilé. Musela přiznat, že v jeho stopách a chráněné jeho zády 
před vichrem ženoucím drobounké sněhové jehličky se jí jde mnohem lépe.

Už byla skoro tma, takže, pokud podle dopisu je po Vánocích, asi čtyři odpo-
ledne, když se dostali k vesničce.

Bára byla štěstím bez sebe, protože opravdu mlela z posledního. Nešli 
dlouho, možná dvě hodiny, ale ten muž, ač už notně pokročilého věku, měl 
energie za čtyři a Bára mu skoro nestačila, chvílemi na ni musel čekat. 
Do jeho stop nemohla šlapat pořád, protože měl mnohem delší krok než 
ona, takže se stejně chvílemi brodila závějemi, což jde v sukních oprav-
du špatně.

Vesničku tvořilo několik nevelkých, z poloviny sněhem zasypaných stavení 
se sněhovými peřinami na střechách. Jen tam, kde ze střech – opravdu ze střech, 
domy neměly komíny – vycházel kouř, byly tmavé skvrny, protože tam sníh tál.

Když se blížili k jednomu většímu domku, zuřivě se uvnitř rozštěkal pes.
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„Už mě vítá!“ zahlaholil radostně bělovlasý obr. Načež se otevřely dveře, 
vyřítilo se z nich chlupaté psisko, které na něj začalo skákat, aby mu mohlo 
olízat obličej, štěkalo, jako by za to mělo dostat první cenu, a vůbec se mohlo 
zbláznit, že je páníček doma. Za ním vyběhl muž zhruba věku Bářina tatínka, 
také zabalený do deky, ale ne tak pečlivě jako stařec, odkopl psa z cesty a bouř-
livě se s příchozím přivítal. Bára jim nerozuměla ani slovo, ale tolik z rozesmá-
tých obličejů, medvědích objetí a hlaholivého jásotu pochopila, že mladší muž 
je štěstím bez sebe, že se stařec vrátil. Hned ho táhl dovnitř do tepla a z ostatních 
domků vybíhali lidé a mířili tamtéž.

Stařec chytil Báru za loket a vlekl ji za sebou do stavení.
Uvnitř bylo opravdu teplo. Světlo obstarávaly jen plameny v ohništi upro-

střed místnosti.
Stařec shodil deku z ramen. Měl pod ní kožený kabátec. Takže asi někde ztra-

til kalhoty, napadlo Báru. Pak si uvědomila, že ten druhý chlapík kalhoty taky 
nemá. Možná právě vstal a ani se neoblékal, jen se zabalil do té deky a běžel 
ven… Jenže pak dovnitř vrazili další lidé a taky měli na sobě deky. Ženy pod 
nimi byly oblečené, ale muži byli většinou jen v halenách a těch…

No tak to asi nebudou deky, usoudila Bára. Je to kostkované a chlapi si z toho 
aranžují takové jakoby sukně po kolena. Krom toho obřího dědy, ten ji má skoro 
až na paty. To nebudou deky. To budou kilty. A vzpomněla si na film o skot-
ském zbojníkovi Robu Royovi, který také chodil oblečený v dece a schovával 
se v mrtvé krávě. Což byla fuj scéna a Rob Roy to naštěstí udělal jen jednou, 
protože kdyby se do rozpáraného břicha toho dobytčete neschoval, tak by ho 
chytili a pověsili. Maminka tehdy Báru poučovala, že ta deka není kilt, ale že 
se tomu anglicky říká beltyt plejt, tedy přepásaný pléd. A že to Skoti nosili dřív 
než kilty a v horách to používali i jako stan nebo spacák – prostě se do toho 
zabalili a spali. Když byla maminka na fakultě, měli tam lektora z Aberdeenu, 
což nevyslovoval Ebrdýn, ale Abʼdýn, protože byl Skot. A ten jim prý tvrdil, že 
když se pléd namočí a vyždímá, vlna se nacucá a pak je to úplně vindprúf, tedy 
neprofoukne to. Bára se tehdy maminky ptala, jestli je lepší mít mokré obleče-
ní, které neprofoukne, nebo suché, které profoukne, a maminka řekla, že ona by 
raději volila suché, které profoukne, protože když si představí kus vlněné látky 
o rozměrech pět krát dva metry nacucaný vodou, tak to že by ona tahat nechtěla, 
protože to musí být těžké jako mlýnský kámen.

Takže ti chlapi neměli kilty, ale přepásané plédy. Proč se do toho ale oblékaly 
i ženy, když je to mužský oděv, to Bára nechápala.
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Stařec se teď vítal s paní svého věku, a vítal se s ní velmi láskyplně, takže ji 
Bára odhadla na jeho manželku.

Příchozí ho objímali, plácali ho po zádech a vůbec všelijak projevovali nadše-
ní z toho, že ho vidí, Báře tál sníh na oblečení a prsty na nohou i na rukou ji zača-
ly bolet, jak rozmrzaly.

Náhle stařec utnul hlahol v tom nesrozumitelném jazyce.
„Máme hosta!“ oznámil a Bára si uvědomila, že to říká anglicky. „Nesluší se 

mluvit řečí, které nerozumí.“
Zraky všech se upřely na Báru, z čehož měla pramalou radost.
„Kdo je to?“ zeptal se starého pána muž, který ho prve vyběhl přivítat. 

Byli si nápadně podobní, jen ten mladší byl tmavovlasý. Oči měli úplně 
stejné.

„Nevím,“ zasmál se upřímně Bářin zachránce. „Skutálela se mi k nohám ze 
stráně asi dvě nebo tři míle odsud. Prý je na cestě do Inveraray.“

Kdyby to byl komiks, měly by teď všechny postavy v místnosti nad hlava-
mi namalované otazníky. A tak Báře nezbylo než vyseknout převzorné pukr-
le, protože to se v roce 1812 určitě sluší, a představit se.

„Jmenuji se Barbara Blackcatová, můj tatínek je lord William Henry Blackcat 
a je vojenským velitelem v Inverness. Poslali mne k tetičce do Inveraray.“

Něco z toho, co řekla, většinu přítomných znechutilo, a začali se mezi sebou 
polohlasem bavit tou řečí, které Bára nerozuměla. Takže asi skotštinou, pokud 
to opravdu byli Skoti.

„Je to host,“ zamračil se starý muž, „a je v nouzi. Bez ohledu na to, kdo je její 
otec, zákon pohostinnosti nám káže přijmout ji pod naši střechu s veškerou péčí. 
Zůstane prozatím v mém domě. Elspet, půjč jí suché šaty!“

„Vy tatínka znáte?“ pípla Bára, protože jestli ano, tak to může být docela 
malér. Nejen proto, že ho očividně nemají rádi, ale také proto, že mohou vědět, 
jak vypadá jeho skutečná dcera.

„Ne,“ odpověděl muž, který prve starce vyběhl uvítat do vánice. „Nám stačí 
vědět, že je vojenským velitelem v některém městě na Vysočině. Což znamená, 
že je to přisluhovač krále Viléma.“

O nějakém veličenstvu v dopise řeč byla, to si Bára vybavovala.
„Drž se zpátky, Archibalde,“ poplácal ho stařec po rameni, jako by uklidňo-

val frkajícího koně. „Ty, Sario, mi podej suchý feilachmór a boty a pak s Elspet 
připravte jídlo a pití. Budu vám všechno vyprávět,“ ujistil ostatní, kteří už se toho 
zjevně nemohli dočkat.
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Elspet vyndala z truhlice náruč oblečení, odvedla Báru do vedlejší míst-
nosti, která vypadala jako něco mezi skladištěm, dílnou a stodolou, a pomoh-
la Báře z jejích promočených šatů. Bára tak aspoň zjistila, co všechno vlastně 
má na sobě. Krom pláště upnutý delší kabátek s vysokými manžetami, vlněný 
šátek uvázaný kolem krku místo šály, dlouhou a bohatě nabíranou sukni ze silné 
látky, kabátek – nebo možná živůtek – k té sukni, dvě vlněné spodničky, tako-
vý vycpaný buřtík, který se tkanicemi přivazoval k pasu, aby to vypadalo, že má 
dáma pod sukní pořádně velký zadek, korzet, který ale moc nestahoval, šněro-
val se vepředu a měl široká ramínka, jejichž délka se dala upravovat podle toho, 
jak moc se utáhla mašle, kterou se ramínka přivazovala ke korzetu, dvě plátě-
né spodničky, pletené punčochy upevněné pod kolenem stužkou, kožené botky 
s nízkým podpatkem a košili s dlouhými rukávy, která jí sahala až pod kolena. 
Rukávy byly zdobené krajkou, která lemovala i výstřih.

Jen tu košili jí Elspet dovolila si nechat. Všechno ostatní bylo mokré – buď od 
sněhu, nebo propocené. Tedy ona byla propocená i ta košile, ale bez ní by Bára 
byla nahá jako palec, a to asi Elspet nechtěla dopustit. Za chvíli na sobě Bára 
měla pletené punčochy, sukni a hořčičně žlutý soukenný kabátek, který jí zoufa-
le neseděl, protože ona byla na rozdíl od Elspet plochá jak žehlicí prkno. Naštěstí 
celou tu kreaci Elspet zakryla kostkovanou dekou, tedy plédem, do kterého Báru 
zabalila jako larvu, přepásala jí to nějakým odřeným řemenem a na prsou sepnu-
la kulatou sponou, aby jí to nepadalo.

„Boty pro tebe žádné nemám, ale natáhni si nohy k ohni, zahřeješ se,“ popo-
strčila ji zpátky do místnosti s ohništěm.

Starý pán mezitím shodil kožený kabátec a – vyměnil deku. Místo červené 
kostkované se teď halil do látky tlumených zelenohnědých tónů. Pochopitelně 
kostkované.

Hm. 
Tak ono se to nejmenuje kilt. Ani pléd. Je to feilachmór, pomyslela si Bára, 

když ji Elspet usazovala vedle starého obra s hustou sněhobílou hřívou k ohniš-
ti, aby si ohřála nohy. On už si je také natáhl k vlídně praskajícím plamenům, ale 
na rozdíl od Báry je strkal k ohni bosé, a zároveň si něčeho přihýbal z korbelu.

Ostatní se rozesadili v místnosti, kde se dalo, dychtiví vyprávění.
„Už nás nenapínej, Alasdére, ty Starý lišáku!“ vybízel starce jeden 

z příchozích.
„Starý lišák jen pro ty zpropadené Anglány,“ utřel si Alasdér hřbetem ruky 

vous. „Nic ve zlém, děvče,“ omluvil se vzápětí Báře.
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„To je v pořádku,“ usmála se Bára a chtěla dodat – já taky nejsem Angličan-
ka. Ale včas se zarazila, protože jí došlo, že tady za Angličanku je.

Alasdér ještě jednou omluvně zamával rukou, jako že to tak nemyslel, 
a spustil.

„Jak víte, vyrazil jsem do pevnosti William hned, jak to počasí trochu dovo-
lilo, abych lhůtu stihl. Neříkám, že to byla snadná cesta, i když se vánice trochu 
uklidnila. Pořád byl silný vítr a hodně sněžilo. Bůh ví, že už mám na hřbetě víc 
než šest křížků, a nepamatuju takový nečas. Tak jsem trochu přidal do kroku.“

Pár lidí se zachechtalo, asi dobře věděli, co to znamená, když starý Alasdér 
přidá do kroku. Bára si to po těch dvou hodinách v závějích dovedla předsta-
vit také.

„Do pevnosti William jsem dorazil včas. Třicátého prvního prosince 
odpoledne.“

Jásot málem nadzvedl střechu a Bára skoro vylila horkou polévku, kterou 
jí přinesla Elspet, zatímco Saria, ta stará paní, obstarávala večeři pro manžela. 
Elspet pak začala častovat hosty pitím.

„Když jsi dorazil do pevnosti už třicátého prvního, proč se vracíš až teď?“ 
zeptal se kdosi. „Trnuli jsme strachy.“

Jásot okamžitě utichl, protože i ostatní si zřejmě uvědomili, že Alasdér strávil 
na cestě podstatně delší dobu, než by se čekalo.

„To je dobrá otázka, synku,“ potřásl hlavou Alasdér.
Bára nenápadně zapátrala zrakem mezi přítomnými po Alasdérovu synko-

vi. Seděl vedle Archibalda. Byl to mladý muž, který ještě rozhodně nepřekročil 
třicítku, i on měl otcovy jiskrné modré oči, ale na rozdíl od Archibalda naprosto 
fantasticky zrzavé vlnité vlasy. Taková sytě rezavá barva to byla, a v záři plame-
nů se neupravené kadeře leskly jako leštěná mosaz. Pro tuhle hřívu by kdeja-
ká modelka vraždila a babi jizerská by nejspíš poznamenala, že je zrzavý. Jako 
když hoří Brandejs. Stejně jako všichni dospělí muži tady měl plnovous, ovšem 
zdaleka ne tak impozantní, tedy úctyhodný, jako jeho otec.

„Plukovník Hill mne přijal vcelku ochotně,“ pokračoval Alasdér, „jenže…“
Odmlčel se, zdánlivě proto, aby si mohl bohatýrsky přihnout z korbele, ale 

ve skutečnosti, aby mohl udělat dramatickou pauzu, což je potřeba, když chce-
me získat pozornost auditoria, tedy posluchačů. Nebo když prostě chceme lidi 
trochu napínat. Což Alasdérovi vyšlo.

„Jenže?“ nevydržel to tentokrát Archibald.
„Jenže mi řekl, že on není oprávněn přísahu přijmout.“
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„Cože? Jak to? Proč ne? Co je to za nesmysl?“ začali se okamžitě překřiko-
vat ostatní.

„Protože je jen vojenský velitel. Přísaha musí být složena před šerifem.“
Bára se málem zakuckala polévkou. Před šerifem?! Jsem snad na Divokém 

západě???
„Ale ten přeci sídlí až v Inveraray!“ spráskla ruce Saria. „To je z Williamu 

víc než šedesát mil!“
Inveraray? Tam mám podle toho dopisu namířeno, zastříhala ušima Bára. 

Alasdér kývl.
„Tři dny cesty.“
Bára nastavila v hlavě kalkulačku. Šedesát mil, tři dny cesty, to je dvacet 

mil za den, jedna míle je báj vočko jeden a půl kilometru, takže třicet kilome-
trů za den. To by šlo. To na chalupě na výletech už taky zažila. Tedy ne s babi 
jizerskou. Ta ji a její bratrance brala na výlety ráda, ale na kratší, a výhradně 
když bylo vedro, protože se bála, aby nezmokli. Jenže vedro v Jizerkách občas 
znamenalo  předzvěst bouřky, takže se z výletů s babi jizerskou přečasto vrace-
li v takovém slejváku, že jim čvachtalo v botách. Případně, a to Bára musela 
přiznat, že milovala, se schovávali ve staré nepoužívané stodole asi kilometr 
od chalupy, než se bouřka přežene. Nikdo už nejspíš nevěděl, komu ta stodola 
kdysi patřila. Stála vedle cesty na kamenných sloupcích, vrata přívětivě poote-
vřená, uvnitř zbytky starého sena, které původní majitel sice ještě nasušil, ale 
už nespotřeboval. V tom seně se parádně skotačilo, a taky se dalo bezvad-
ně šplhat po trámech, na kterých by teoreticky mohla být položená prkenná 
podlaha, a ve stodole by tak vzniklo podkroví. Ale nikdo ji tam nikdy nedal 
a Bára po trámech několik metrů nad zemí ráda chodila jako po kladině, což 
babi jizerská poměrně nerada viděla, jelikož se bratranci chtěli po Báře opičit, 
ačkoliv za sebou neměli její gymnastický výcvik, a babi se bála, že budou 
padat dolů jako hrušky, a co ona pak s tím, až si zlámou hnáty. Takže třicet 
kilometrů za den se dá zvládnout, když je hezké počasí a pěkná cesta. Ve váni-
ci a v závějích je to nadlidský výkon.

„Tos nemohl do prvního ledna stihnout,“ poznamenal jeden z hostů.
„Taky nestihl,“ potřásl bílou hřívou Alasdér.
„Je to vina krále Jakuba,“ zamračil se další. „Věděl, že dal Vilém lhůtu do 

prvního ledna, a přesto rozhodnutí odkládal až do půlky prosince. Copak si 
myslel, že se to dá za dva týdny zvládnout? I s cestou z Francie?“

„Pro krále to nebylo lehké rozhodování,“ bránil Jakuba Alasdér.
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Ajta, tady jsou dva králové? Jakub a Vilém? Bára se snažila z rozhovoru 
pochytit co nejvíc informací, aby se pokusila zjistit, kde přesně se to ocitla. 
Ale bylo to poněkud matoucí. S jistotou mohla říct, že není ve Francii, proto-
že odtamtud se nejspíš Alasdér vracel. Mohla být ve Skotsku, ale zároveň na 
Divokém západě, protože tam mají šerify. Ovšem nikdy neslyšela, že by na 
Divokém západě měli krále, zatímco tady mají rovnou dva, navíc z Francie 
na Divoký západ by to v roce 1812 bezpochyby trvalo mnohem déle než dva 
týdny, když je to na druhé straně zeměkoule, letadla ještě neexistují a parní-
ky kdoví jestli.

Jo a ještě někdo měl šerifa, vybavilo se jí. Robin Hood. Ten měl šerifa z… 
z nějakého… Hamu. Ne, bylo to delší. Něcoham. A Robin Hood žil v Anglii, 
v době vlády Richarda Lvího srdcete. Srdce. Ten nosil brnění, takže to byl něja-
ký středověk. Teď je rok 1812. No, to mi moc nepomohlo. Dva králové… Toho 
Viléma, toho zřejmě moc rádi nemají.

„Takže jsi přísahu nesložil?“ zeptal se opatrně Archibald.
„Vydrž, synu,“ krotil ho Alasdér. „Plukovník Hill je chápavý člověk. Na 

Anglána. Promiň, děvče,“ omluvil se opět Báře. „Napsal mi dvě listiny. Jedna 
mi měla zaručit bezpečnost cestou do Inveraray a druhou potvrzoval, že jsem se 
dostavil ke složení přísahy ve stanovené lhůtě, ale že mne musel odeslat za sirem 
Colinem do Inveraray.“

Přítomní pochvalně zahučeli, jako že to plukovník vyřešil vcelku dobře. Na 
Anglána.

„Vyrazil jsem hodně časně, abych se před půlnocí dostal do Appinu. Trochu 
se divili, kdo jim to tak pozdě večer tluče na dveře,“ uchechtl se, „ale přijali mne 
dobře. Je tam teď na návštěvě tvůj švagr, Alasdére,“ obrátil se starý Alasdér na 
svého rusovlasého syna. „Mám pozdravovat Sáru. Ať se zítra staví, vyřídím jí 
zprávy. Ráno jsem pokračoval dál. Vánice trochu polevila, radoval jsem se, že se 
mi půjde snáz. Jenže v Barcaldine jsem narazil na červenokabátníky.“

V místnosti to zahučelo nevolí. Červenokabátník byl zřejmě nějaký fujtajxl.
„Prokázal jsem se jim tou listinou od Hilla, ale oni, že prý o tom musí rozhod-

nout kapitán, a donutili mne jít s nimi do hradu. Nějaký Drummond to je.“
Bára si uvědomila, že u anglických slov a jmen si dovede představit, jak se 

píšou. Protože tady umí anglicky asi tak miliónkrát lépe než ve škole. U skot-
ských ne. Ty vnímá jen jako shluk zvuků.

„Tenhle Drummond, to je pekla zplozenec,“ poučil všechny Alasdér, „a bude-
-li ke mně Bůh tak milostiv a pošle mi ho někdy do rukou, zakroutím mu krkem 


